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中国人是何时知晓莎士比亚、阿基米德、培根、卢梭、孟德斯鸠、马克思的？牛顿力学
、西洋人体解剖学、爱因斯坦相对论是何时传入中国的？中国人何时读到《圣经》？
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2011。邹老师还是不要做翻译史研究比较好。

-----------------------------
一本相当靠谱的入门读物。虽然有些介绍现在看起来过时了，但可以看得出来，介绍的
每一本书，作者都是认认真真摸过的。推荐给比较文学的人在作论文之前先翻一遍，一
定会有帮助。

-----------------------------
科普读物了……

-----------------------------
好多都是常识……不要当学术书看待就好

-----------------------------
The most feted of them was Sophia Perovskaya (1854-81) . While not everyone agreed
with her methods, her idealism and the fact that she was executed in the flower of her
youth were powerful attractions.

-----------------------------
宽恕我的浮躁不安。有关纯文学的译作不多，立论考据还是很严谨的。
只是翻译对社会和语言的功绩不能立马显现，不论是从社会历史学还是什么其他学科的
视角来解读，都只是一种观点-胜在这个声音比别人喊得响亮。

-----------------------------
#西学东渐之翻译史#随手翻翻
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书评

【《交友论》】
《交友论》是利玛窦认识南昌府的建安王之后，承后者询问西方人士交
友之道而特别撰译的一本小册子。把自己读过的西方哲人关于友谊的名言，
以中文写成格言百则，请王肯堂润色后，于 1595 年在南昌出版。
由于利玛窦具有深厚的中国古典文化的修养，因此在《交...  
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